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And he said, "Go, 
and say to this 
people: `Hear and 
hear, but do not 
understand; see 
and see, but do 
not perceive.' 
 
Make the heart of 
this people fat, 
and their ears 
heavy, and shut 
their eyes; lest 
they see with 
their eyes, and 
hear with their 
ears, and 
understand with 
their hearts, and 
turn and be 
healed." 

 
 
 
 
 
`You shall indeed 
hear but never 
understand, 
and you shall 
indeed see but 
never perceive
 

. 

 
For this people's 
heart has grown 
dull, and their 
ears are heavy of 
hearing, and their 
eyes they have 
closed, lest they 
should perceive 
with their eyes, 
and hear with 
their ears, and 
understand with 
their heart, and 
turn for me to 
heal them.'1

With them indeed is 
fulfilled the prophecy 
of Isaiah which says:  

 

 
`You shall indeed 
hear but never 
understand, and you 
shall indeed see but 
never perceive
 

. 

 
For this people's 
heart has grown dull, 
and their ears are 
heavy of hearing2

And he said to 
them, "To you has 
been given the 
secret of the 
kingdom of God, 
but for those 
outside everything 
is in parables; 

 
and their eyes they 
have closed, lest they 
should perceive with 
their eyes, and hear 
with their ears, and 
understand with their 
heart, and turn for me 
to heal them.' 

 
so that they may 
indeed see but not 
perceive

 

, and may 
indeed hear but 
not understand; 
lest they should 
turn again, and be 
forgiven." 

he said, "To you 
it has been given 
to know the 
secrets of the 
kingdom of God; 
but for others 
they are in 
parables,  
 
 
so that seeing 
they may not see

 

, 
and hearing they 
may not 
understand. 

Therefore they 
could not believe. 
For Isaiah again 
said, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
"He has blinded 
their eyes and 
hardened their 
heart, lest they 
should see with 
their eyes and 
perceive with 
their heart, and 
turn for me to 
heal them." 
 

`Go to this people, 
and say,  
 
 
 
You shall indeed 
hear but never 
understand, 
and you shall 
indeed see but 
never perceive
 

. 

 
For this people's 
heart has grown 
dull, and their ears 
are heavy of 
hearing, and their 
eyes they have 
closed; lest they 
should perceive 
with their eyes, 
and hear with their 
ears, and 
understand with 
their heart, and 
turn for me to heal 
them.' 

Isa 6:9-10 (MT) Isa 6:9-10 (LXX) Matt 13:14-15 Mark 4:12 Luke 8:10 John 12:40 Acts 28:26-27 

                                                 
1 The LXE (the Swete edition) reads: Ye shall hear indeed, but ye shall not understand; and ye shall see indeed, but ye shall not perceive. 
For the heart of this people has become gross, and their ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they should see with their eyes, and hear 
with their ears, and understand with their heart, and be converted, and I should heal them. 
2 Lit., "with (their) ears they heard with difficulty." 
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T'Þr>m;a'w> %lEï rm,aYÖw:  
W[Üm.vi hZ<+h; ~['äl' 
WnybiêT'-la;w> ‘[:Am’v' 

Aaàr" Waïr>W 
`W[d"(Te-la;w> 

 
~['äh'-ble ‘!mev.h;  

dBeÞk.h; wyn"ïz>a'w> hZ<ëh; 
[v;_h' wyn"åy[ew> 

wyn"÷y[eb. ha,’r>yI-!P, 
 [m'ªv.yI wyn"åz>a'b.W 

!ybi²y" Abðb'l.W 
`Al* ap'r"îw> bv'Þw" 

9 kai. ei=pen 
poreu,qhti kai. 
eivpo.n tw/| law/| 
tou,tw|  
 
 
 
 
avkoh/| avkou,sete 
kai. ouv mh. sunh/te 
kai. 

  

ble,pontej 
ble,yete kai. ouv 
mh. i;dhte 

 
10  evpacu,nqh ga.r 
h̀ kardi,a tou/ 
laou/ tou,tou kai. 
toi/j wvsi.n auvtw/n 
bare,wj h;kousan 
kai. tou.j 
ovfqalmou.j 
auvtw/n3

kai. avnaplhrou/tai 
auvtoi/j h ̀profhtei,a 
VHsai<ou h ̀le,gousa\  

 
evka,mmusan mh,pote 
i;dwsin toi/j 
ovfqalmoi/j kai. 
toi/j wvsi.n 
avkou,swsin kai. th/| 
kardi,a| sunw/sin 
kai. evpistre,ywsin 
kai. iva,somai 
auvtou,j 

 
 
 
avkoh/| avkou,sete kai. ouv 
mh. 
sunh/te( kai. 

  

ble,pontej 
ble,yete kai. ouv mh. 
i;dhteÅ 

 
15 evpacu,nqh ga.r h ̀
kardi,a tou/ laou/ 
tou,tou( kai. toi/j 
wvsi.n  
bare,wj h;kousan kai. 
tou.j ovfqalmou.j 
auvtw/n 
evka,mmusan( mh,pote 
i;dwsin toi/j 
ovfqalmoi/j kai. toi/j 
wvsi.n avkou,swsin kai. 
th/| kardi,a| sunw/sin 
kai. evpistre,ywsin 
kai. iva,somai auvtou,jÅ 

11  kai. e;legen 
auvtoi/j\ ùmi/n to. 
musth,rion de,dotai 
th/j basilei,aj tou/ 
qeou/\ evkei,noij de. 
toi/j e;xw evn 
parabolai/j ta. 
pa,nta gi,netai( 
 12  i[na ble,pontej 
ble,pwsin kai. mh. 
i;dwsin

 

( kai. 
avkou,ontej 
avkou,wsin kai. mh. 
suniw/sin( mh,pote 
evpistre,ywsin kai. 
avfeqh/| auvtoi/jÅ 

ò de. ei=pen\ ùmi/n 
de,dotai gnw/nai 
ta. musth,ria th/j 
basilei,aj tou/ 
qeou/( toi/j de. 
loipoi/j evn 
parabolai/j(  
 
i[na ble,pontej mh. 
ble,pwsin

 

 kai. 
avkou,ontej mh. 
suniw/sinÅ 

dia. tou/to ouvk 
hvdu,nanto 
pisteu,ein( o[ti 
pa,lin ei=pen 
VHsai<aj\ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
tetu,flwken 
auvtw/n tou.j 
ovfqalmou.j kai. 
evpw,rwsen auvtw/n 
th.n kardi,an( i[na 
mh. i;dwsin toi/j 
ovfqalmoi/j kai. 
noh,swsin th/| 
kardi,a| kai. 
strafw/sin( kai. 
iva,somai auvtou,jÅ 

le,gwn\ poreu,qhti 
pro.j to.n lao.n 
tou/ton kai. eivpo,n\  
 
 
 
 
 
avkoh/| avkou,sete kai. 
ouv mh. sunh/te 
kai. ble,pontej 
ble,yete kai. ouv mh. 
i;dhte
 

\ 

 
evpacu,nqh ga.r h̀ 
kardi,a tou/ laou/ 
tou,tou kai. toi/j 
wvsi.n  
bare,wj h;kousan 
kai. tou.j 
ovfqalmou.j auvtw/n 
evka,mmusan\ mh,pote 
i;dwsin toi/j 
ovfqalmoi/j kai. 
toi/j wvsi.n 
avkou,swsin kai. th/| 
kardi,a| sunw/sin 
kai. evpistre,ywsin 
kai. iva,somai 
auvtou,jÅ 

 
                                                 
3 The Swete edition lacks auvtw/n ("their"). 


